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Ákos Bertalan Apatóczky. The Translation Chapter of the Late Ming Lulongsai lüe: 
Bilingual Sections of a Chinese Military Collection. XXIV, 240 pages. Languages of 
Asia, 14. Leiden: Brill 2016. ISBN 978-90-04-30280-8 

Transcriptions have played an important role in Mongolian history: the text of 
the oldest chronicle, the Secret History of the Mongols, was preserved only in 
Chinese transcription, and also the earlier vocabularies for the use of interpreters 
and translators offered Mongol words only in Chinese guise. Therefore the study 
and analysis of these documents are of high relevance for Mongolian linguistics. 

In the past twenty years the author has been engaged in processing and re-
constructing the linguistic material of the bilingual Sino-Mongol glossaries of 
the Yuan and Ming epochs. His earlier monograph on the (Beilu) Yiyu (北虜) 
譯語 was published in 2009.1 Following a tradition of Sino-Mongolists like 
Lewicki, Haenisch, Ligeti, Kara etc. the author pays special attention to philo-
logical accuracy and minuscule details in terms of linguistic data. 

In the present work he introduces the linguistic corpora of the Yibu 譯部 
(‘Translation part’ consisting of 譯上 and 譯下) from the 17th century military 
work the Lulongsai lüe 盧龍塞略 (by Guo Zaoqing 郭造卿, a writer and poet 
from Fujian Province; published in 1610). In quantitative terms with its more 
than 1400 entries this is the richest Sino-Mongol glossary we know (Hua-Yi 
yiyu 華夷譯語 having 844 and the Beilu yiyu 北虜譯語 639). 

The structure of the volume: in the Preface the main sources of the recon-
struction work are introduced and the most important result of the work is 
presented. Earlier scholarship treated the Yibu chapters as independent intellec-
tual achievements without questioning their authenticity and the quality of the 
transcriptions therein. Thus even contemporary scholars quote its material as 
though it was a veritable source presenting late 16th to early 17th century lin-

1  Apatóczky, Ákos Bertalan. Yiyu. An Indexed Critical Edition of a 16th Century Sino-
Mongolian Glossary. Folkestone: Global Oriental, 2009. 
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guistic statuses. Apatóczky explains that by comparing the whole vocabulary any 
originality of the Yibu material must be ruled out, as almost its entirety was 
copied from earlier sources (except for 9 entries out of 1400+ in the whole Lu-
longsai lüe Yibu).  In the Preface, as well as in Chapters 1 and 2 a massive philo-
logical apparatus is presented to identify the three main sources of the Lulongsai 
lüe Yibu: the Hua Yi yiyu, the Beilu yiyu of the Dengtan bijiu 登壇必究, and the 
two Sino-Mongol glossaries Si Yi kao 四夷考 and Beilu kao 北虏考 of the Wu 
bei zhi 武備志. By doing so a tentative stemma of the interconnections of the 
major extant Sino-Mongol glossaries could be prepared (p. xv.) thus providing a 
visual explanation of the otherwise complicated relations of these vocabularies. 
A description of the structure of the glossary follows, with some guidance on the 
use of the romanization, and a short summary of the major results. 

Chapter 1 contains the transcription and reconstruction of the whole Lu-
longsai lüe Yibu, the block print being numbered line-by-line thus facilitating its 
use. Chinese characters taken into consideration in the reconstruction and their 
romanisations are set in bold face while all other characters (e.g. explanations) 
are given in regular script. Chinese entries are followed by their English transla-
tions, while Mongolian equivalents are only translated to English if their mean-
ings differ. The most voluminous  Chapter 2 is a word index. If the previous 
chapter’s material reads line-by-line, Chapter 2 is even more meticulous: every 
single entry is traced back to its origin, delivering the exact location in the above 
mentioned sources, from where the compilers of the Lulongsai lüe copied the 
whole material, without mentioning those sources. Chapter 3 features a chart of 
character variants in the text, a convenient tool to look up difficult forms, many 
of them not included in character variant dictionaries. The volume is concluded 
by a bibliography and a facsimile of the Lulongsai lüe Yibu chapters. 

Since the publication of the book several papers provided more infor-
mation on specific segments of the scrutinized vocabularies.2 

The present volume is a handy tool for further work with the Chinese-
Mongol language material because a large corpus of words and expressions is 
reconstructed, analysed and referenced to the original sources. Apatóczky did 

                                                                 
2 Apatóczky, Ákos Bertalan. „The late Ming Chinese Lulongsai lüe (盧龍塞略) and the peculi-

arities of the reconstruction of its ‘Translation’ chapter“, Rocznik Orientalistyczny 68.2 
(2015), 24-34 (printed in 2016); Apatóczky, Ákos Bertalan. Early Mandarin profanity and 
its Middle Mongolian reflection in the vocabulary of the Wu Bei Zhi 武備志“, Rocznik Ori-
entalistyczny 71.2 (2019), 9-38. 
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most commendable work and colleagues will be grateful for this service. Also, 
as mentioned at the beginning, he corrected the so far prevalent view that the 
Lulongsai lüe was a homogeneous work presenting the phonology of Middle 
Mongolian at the end of the 16th century. This is an important fact which will 
influence future research. 

Hartmut Walravens 
(Berlin) 
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graphischen Vielfalt verfolgen auch die jet-
zigen Herausgeber, wobei ihnen kultur-
wissenschaftliche Aufsätze und reflektie-
rende Übersetzungen zum vormodernen
China ebenso willkommen sind wie zum
modernen China.
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Übersetzungen Texte vom Altertum bis zur
unmittelbaren Gegenwart.

ORIENTIERUNGEN
Zeitschrift zur Kultur Asiens

|

27 (2015)

Herausgegeben von
Berthold Damshäuser,

Ralph Kauz,
Li Xuetao,

Dorothee Schaab-Hanke

Möglichkeiten und Grenzen
des Übersetzens

O
RI

EN
T

IE
RU

N
G

EN
 2

7 
(2

01
5)

OSTASIEN VerlagOSTASIEN Verlag
www.ostasien-verlag.de

ISSN 0936-5419

OR_27_2016_10_14.pmd 14.10.2016, 08:311



<<
  /ASCII85EncodePages true
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends false
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType true
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 524288
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 0
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo false
  /PreserveCopyPage false
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /Batang
    /BatangChe
    /Cambria
    /Cambria-Bold
    /Cambria-BoldItalic
    /Cambria-Italic
    /CambriaMath
    /DFKaiShu-SB-Estd-BF
    /DFKaiShu-W3-HK-BF
    /DFKaiShu-W3-HKP-BF
    /Garamond
    /GaramondAntiqua
    /Garamond-Bold
    /GaramondHalbfett
    /Garamond-Italic
    /GaramondKursiv
    /GaramondKursivHalbfett
    /GaramondPremrPro
    /GaramondPremrPro-Bd
    /GaramondPremrPro-It
    /GaramondPremrPro-Smbd
    /GaramondPremrPro-SmbdIt
    /Helvetica
    /HelveticaBlack
    /HelveticaBlackOblique
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLight
    /HelveticaLightOblique
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /MalgunGothic
    /MalgunGothicBold
    /MalgunGothicRegular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /PMingLiU
    /PMingLiU-ExtB
    /SimSun
    /SimSun-ExtB
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 2400
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 2400
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /SyntheticBoldness 1.000000
  /Description <<
    /DEU ()
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2540 2540]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice




